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2  EVA pod 
PHONEBOOTH 

UN REFUGIO EN LA OFICINA
A REFUGE IN THE OFFICE · UN REFUGE AU BUREAU

Los espacios de trabajo van evolucionando a 
medida que las empresas y los trabajadores re-
quieren nuevos métodos y formas de trabajar 
y relacionarse. Zonas de trabajo abiertas, fl exi-
bles, con capacidad de ofrecer las prestaciones 
óptimas en ambientes que requieren dinamis-
mo, conectividad, reuniones rápidas y otras 
múltiples tareas.

Por otro lado, en ciertas ocasiones vemos la ne-
cesidad de buscar la máxima concentración y 
privacidad, sin distracciones, ruidos o interrup-
ciones. EVA Phonebooth nace del nexo entre 
dos conceptos: el puesto de trabajo y los sis-
temas de partición. Un programa de soluciones 
arquitectónicas para la ofi cina, pensado en los 
usuarios, las funciones que desempeñan y sus 
necesidades.

Workspaces are evolving as 
businesses and workers call 
for new methods and ways of 
working and interacting. Flexi-
ble, open work areas which 
are able to ensure optimum 
performance in environments 
that require dynamism, con-
nectivity, quick meetings and 
many other tasks.

But at times we need to seek 
out somewhere more priva-
te where we can concentrate 
fully without distractions, noi-
se or interruptions. The EVA 
Phonebooth forms a nexus 
between these two concepts: 
the work station and partition 
systems. A programme of ar-
chitectural solutions for offi  -
ces, designed with their users 
and their diff erent roles and 
needs in mind.

Les espaces de travail évo-
luent au fur et à mesure que 
les entreprises et les employés 
exigent de nouvelles métho-
des et façons de travailler et 
de communiquer. Des zones 
de travail ouvertes, souples, 
ayant la capacité d’off rir les 
caractéristiques optimales 
dans des ambiances qui exi-
gent du dynamisme, de la 
connectivité, des réunions ra-
pides et de nombreuses au-
tres tâches.

Par ailleurs, à certaines occa-
sions, nous voyons le besoin 
de rechercher la plus grande 
concentration et confi dentiali-
té, sans distractions, ni bruits, 
ni interruptions. EVA Phone-
booth naît du lien entre deux 
concepts : le poste de travail 
et les systèmes de cloisonne-
ment. Un programme de so-
lutions architecturaux pour le 
bureau, en pensant aux utili-
sateurs, aux fonctions qu’elles 
exercent et à leurs besoins.
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“EVA Phonebooth está basada en 
conceptos arquitectónicos que 
ofrecen equilibrio a los espacios 
abiertos mediante zonas de 
concentración y privacidad.

The EVA Phonebooth is based on 
architectural concepts which lend balance to 
open spaces by providing areas where you 
can concentrate and fi nd privacy.

EVA Phonebooth est basée sur des concepts 
architecturaux qui offrent un équilibre aux 
espaces ouverts par le biais de zones de 
concentration et de confi dentialité.
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CONFORT
COMFORT
CONFORT

¿POR QUÉ UNA EVA PHONEBOOTH?
WHY AN EVA PHONEBOOTH? · POURQUOI UNE EVA PHONEBOOTH ?

La cabina Phonebooth de Dynamobel busca 
mantener la distancia con el resto de usuarios 
para aportar la calma de un refugio dentro de 
la propia ofi cina. Una solución dotada con las 
prestaciones de un espacio de trabajo ágil, de 
uso temporal y continua rotación, que ofrece a 
los usuarios otra vía de trabajo.

Dynamobel’s Phonebooth 
aims to create a barrier be-
tween the user and the rest of 
those in the offi  ce to provide 
them with a sanctuary of pea-
ce. A solution equipped with 
the features of a functional 
workspace designed for tem-
porary use but with a conti-
nuous turnover of occupants, 
off ering users another way of 
working.

La cabine Eva Phonebooth de 
Dynamobel cherche à main-
tenir la distance avec le reste 
des utilisateurs pour appor-
ter le calme d’un refuge au 
bureau. Une solution équipée 
des caractéristiques d’un es-
pace de travail agile, d’utilisa-
tion temporaire et de rotation 
continue, qui off re aux utilisa-
teurs une autre voie de travail.

CONECTIVIDAD
CONNECTIVITY
CONNECTIVITÉ

ESPACIO DE TRABAJO · WORKSPACE · ESPACE DE TRAVAIL

VERSATILIDAD
VERSATILITY 
VERSATILITÉ

CONCENTRACIÓN
CONCENTRATION 
CONCENTRATION

INTIMIDAD
PRIVACY
INTIMITÉ
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Y ADEMÁS...
AND ON TOP OF THAT...  · ET EN OUTRE... 

Disfruta de la PRIVACIDAD que te apor-
ta un espacio de rápido acceso e inme-
jorable insonorización.
Enjoy the PRIVACY of a readily available 
space with unbeatable soundproofi ng.
Profi tez de la CONFIDENTIALITÉ que 
vous apporte un espace rapide d’accès 
et d’insonorisation optimale.

Una cabina de FÁCIL MONTAJE y con 
un diseño que se ajusta a cualquier en-
torno de trabajo.
An EASY-TO-ASSEMBLE booth with a 
design that fi ts any environment.
Une cabine FACILE À MONTER et avec 
un design qui s’adapte à n’importe quel 
environnement de travail.

La iluminación LED, el sistema de reno-
vación de aire o el sensor de presencia 
que vienen de serie ofrecen una agra-
dable EXPERIENCIA DE USUARIO.
The LED lighting, air renewal system and 
presence sensor that come as standard 
features make for a pleasant USER EX-
PERIENCE.
L’éclairage LED, le système de renouve-
llement de l’air et le capteur de présence 
dont elle dispose off rent une agréable 
EXPÉRIENCE À L’UTILISATEUR.

Concéntrate gracias al silencio rotundo 
que ofrece el excelente AISLAMIENTO 
ACÚSTICO de la cabina.
Concéntrate gracias al silencio rotundo 
que ofrece el excelente AISLAMIENTO 
ACÚSTICO de la cabina.
Concentrez-vous grâce au silence absolu 
qu’off re l’excellente ISOLATION ACOUS-
TIQUE de la cabine.

La mesa en voladizo o el taburete re-
gulable son elementos pensados para 
aportar una mayor COMODIDAD para 
todos los usuarios.
The fl oating table and adjustable stool 
are designed to make life more COM-
FORTABLE for users.
La table en porte-à-faux ou le tabouret 
réglable sont des éléments pensés pour 
apporter un plus grand CONFORT pour 
tous les utilisateurs.

La cabina EVA ofrece TOTAL CONEC-
TIVIDAD a través de la toma de fuerza 
y USB. 
The EVA booth off ers FULL CONNECTI-
VITY through the power and USB soc-
ket.
La cabine EVA off re une CONNECTIVITÉ 
TOTALE à travers la prise de courant et 
USB.

MATERIALES Y ACABADOS DE PRIME-
RA CALIDAD, testados para vestir la ca-
bina al gusto del usuario.
FIRST-CLASS MATERIALS AND FINI-
SHES, tested to deck out the booth to 
meet the user’s taste.
MATÉRIAUX ET FINITIONS DE PRE-
MIÈRE QUALITÉ, testés pour habiller la 
cabine au goût de l’utilisateur.

Capacidad de PERSONALIZACIÓN a 
través de los paneles intercambiables y 
múltiples confi guraciones.
CUSTOMISABLE thanks to the inter-
changeable panels and multiple confi -
gurations.
Capacité de PERSONNALISATION à tra-
vers les panneaux interchangeables et 
de multiples confi gurations.

Diseñada y construida para un uso con-
tinuo. Pensada para una fácil limpieza 
que otorga GRAN DURABILIDAD.
Constructed and intended for conti-
nuous use. Designed for easy cleaning, 
ensuring GREAT DURABILITY.
Conçue et construite pour une utilisation 
continue. Pensée pour un nettoyage fa-
cile qui confère UNE GRANDE DURABI-
LITÉ.
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EVA PHONE
BOOTH
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“La cabina EVA Phonebooth 
ofrece un refugio rápido para 
aislarse en una ofi cina abierta.

The EVA Phonebooth offers a readily 
available sanctuary to get away from it all in 
an open-plan offi ce.

La cabine EVA Phonebooth offre un refuge 
rapide pour s’isoler dans un bureau ouvert.
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Movable

RedactingPhone call
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EVA PHONE
BOOTH

La cabina EVA Phonebooth está diseñada para 
brindar una atmósfera pacífi ca a su alrededor. 
Ubicándola junto a las estaciones de trabajo 
o reunión, genera silencio para su entorno, 
mientras crea un espacio privado dentro de la 
cabina, un refugio rápido para aislarse y cobi-
jarse en una ofi cina abierta.

Tiene un aislamiento acústico de alta calidad 
que crea un espacio privado para recibir llama-
das, videoconferencias o redactar concentrado 
mientras elimina el bullicio perturbador del día 
a día en la ofi cina.

Convierte tu espacio de trabajo en un ambien-
te tranquilo colocando estratégicamente las 
cabinas EVA. Liberando de ruidos molestos 
e interrupciones, conseguiremos generar un 
aumento de satisfacción y productividad entre 
los empleados.

The EVA Phonebooth is de-
signed to envelope you in a 
peaceful atmosphere. By pla-
cing it next to work stations or 
meeting areas, it provides you 
with a silent environment and 
a private space, an accessible 
retreat where you can seek 
sanctuary and isolate yourself 
in an open-plan offi  ce.

It has high-quality sound insu-
lation that provides a private 
space where you can receive 
phone calls, hold online mee-
tings or draft texts, away from 
the hustle and bustle of every-
day offi  ce life.

Strategically position EVA 
booths to turn the space you 
work in into a peaceful envi-
ronment. See employee satis-
faction and productivity rise 
by freeing them of irritating 
noise and interruptions.

La cabine EVA Phonebooth 
est conçue pour off rir une 
atmosphère pacifi que tout 
autour. En la plaçant près des 
postes de travail ou de réu-
nion, elle génère du silence 
pour les postes environnants, 
tout en créant un espace pri-
vé à l’intérieur de la cabine, un 
refuge rapide pour s’isoler et 
s’abriter dans un bureau ou-
vert.

Elle a une isolation acousti-
que de haute qualité qui crée 
un espace privé pour recevoir 
des appels, des vidéocon-
férences ou rédiger tout en 
étant concentré tandis qu’elle 
élimine le brouhaha de l’agita-
tion constante au bureau.

Transformez votre espace 
de travail en une ambiance 
tranquille en posant stratégi-
quement les cabines EVA. En 
nous libérant des bruits gê-
nants et des dérangements, 
nous parviendrons à générer 
une augmentation de satis-
faction et de productivité 
chez les employés.
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EVA PHONE
BOOTH
PHONE
BOOTH

Esta cabina desarrollada por Dynamobel 
ofrece un entorno cómodo y acogedor 
gracias a su diseño y materiales. Conce-
bida para un uso libre y práctico, integra 
elementos funcionales que facilitan la co-
nectividad.

Cuenta con una mesa de apoyo en voladi-
zo, con toma de corriente y puerto USB. 
Su sistema de iluminación y la puerta de 
vidrio enmarcado crean un ambiente per-
fectamente iluminado.

EVA Phonebooth se adapta a las necesi-
dades cambiantes de los lugares de traba-
jo modernos. Con las ruedas integradas y 
ocultas bajo perfi lería, es tan fácil moverla 
que, si lo desea, podría encontrar un nuevo 
lugar para su cabina todos los días.

This booth developed by Dy-
namobel off ers a welcoming, 
comfortable environment 
thanks to its design and mate-
rials. Conceived for free, prac-
tical use, it comes with func-
tional elements that facilitate 
connectivity.

It has a fl oating table with a 
power and USB socket. Its li-
ghting system and framed 
glass door create a perfectly 
lit environment.

The EVA Phonebooth adapts 
to the changing needs of the 
modern workplace. With its 
built-in wheels, concealed be-
neath the profi ling, it’s so easy 
to move that you can reposi-
tion your booth every day if 
you like.

Cette cabine développée par 
Dynamobel off re un environ-
nement confortable accuei-
llant grâce à son design et ses 
matériaux. Conçue pour une 
utilisation libre et pratique, 
elle comprend des éléments 
fonctionnels qui facilitent la 
connectivité.

Elle présente une table d’appui 
en porte-à-faux, avec prise de 
courant et port USB. Son sys-
tème d’éclairage et la porte en 
verre encadré créent une am-
biance parfaitement éclairée.

EVA Phonebooth s’adapte aux 
besoins changeants des lieux 
de travail modernes. Avec des 
roulettes intégrées et occultes 
sous structure, il est tellement 
facile de la déplacer que, si 
vous le souhaitez, vous pou-
rrez lui trouver un nouvel en-
droit tous les jours.
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“EVA Phonebooth es tan 
práctica como funcional 
también en salas de espera de 
centros de salud, bibliotecas, 
administración, aeropuertos... 

The EVA Phonebooth is as practical as it is 
functional for health centre waiting rooms, 
libraries, public buildings, airports and many 
other locations.

EVA Phonebooth est tellement pratique 
et fonctionnelle également dans des salles 
d’attente de centres de santé, bibliothèques, 
administration, aéroports ...
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DETALLES
DETAILS · DÉTAILS



Iluminación LED
LED lighting
Éclairage LED

Sensor de presencia
Presence sensor
Capteur de présenceVentilación automática

Automatic ventilation
Ventilation automatique

Cristal de seguridad
Safety glass

Verre de sécurité

Acabados personalizables
Customisable fi nishes

Finitions personnalisables

Paneles acústicos
Acoustic panels 
Panneaux acoustiques

Electrifi cación integrada
Built-in power and USB socket
Éclairage intégré

Cableado por el interior
Internal wiring
Câblage par l’intérieur

Ruedas integradas
Built-in wheels
Roulettes intégrées

Tabuburereteete rregegululabablele
AdAdAdjujujustttststs ababababablelelelele sssstototooll

Tabouret régégégglallalablblblbleee

Moqueta antibacteriana
Antibacterial carpet

Moquette antibactérienne

+
+

+

+ +

+

+

+

++
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MEDIDAS Y PESO
MEASUREMENTS AND WEIGHT · DIMENSIONS ET POIDS

H h

W

w

d

D

PRESTACIONES
FEATURES · CARACTÉRISTIQUES

CAPACIDAD
CAPACITY · CAPACITÉ

MONTAJE
ASSEMBLY · MONTAGE

• Exterior · Exterior · Extérieur
H 220  W 102  D 102

• Interior · Interior · Interior
h 210  w 84,5  d 84,5

• Peso · Weight · Poids
333-352 kg

2 técnicos
2 technicians
2 techniciens

3 horas
3 hours
3 heures

1 persona
1 person
1 personne

DATOS TÉCNICOS
TECHNICAL CHARACTERISTICS · DONNÉES TECHNIQUES

SISTEMA DE VENTILACIÓN
• Extracción de 84 m3/h.
• El aire se renueva 40 veces a la hora.

La normativa marca un mínimo de 
entre 5-10 renovaciones según norma 
DIN 1946.

• Acústica de 29 dB. 
• La entrada de aire se realiza a través 

de un circuito aislado acústicamente.
SISTEMA DE ILUMINACIÓN

• Temperatura de color: Luz blanca de 
6500K

• Efi ciencia luminosa: 3100 lm/m
CONECTIVIDAD

• 220 V / USB de carga tipo A 
• Cableado por el interior.

DETECTOR DE PRESENCIA
• El sistema de iluminación y extracción 

de aire permanece activo 8 minutos 
tras la salida del usuario. 

ACÚSTICA 
• Certifi cado acústico de 34 dB

MATERIALES 
• Perfi les de aluminio. Los perfi les 

interiores están revestidos en madera 
natural de Roble barnizado.

• Puerta enmarcada de 1 vidrio 5+5 con 
laminado acústico.

• Vidrios de seguridad.
• Suelo con moqueta antibacteriana.
• Niveladores y ruedas que permiten 

un traslado de ubicación de la cabina 
fácil y rápido.

• Mesa en voladizo con encimera HPL y 
canto en roble.

SYSTÈME DE VENTILATION
• Extraction de 84 m3/h.
• L’air est renouvelé 40 fois par heure.
• La réglementation impose un minimum 

entre 5 et 10 renouvellements selon la 
norme DIN 1946.

• Acoustique de 29 dB. 
• L’entrée d’air se fait par un circuit isolé 

sur le plan acoustique.
SYSTÈME D’ÉCLAIRAGE

• Température de couleur : Lumière 
blanche de 6 500 K

• Effi  cience lumineuse : 3100 lm/m
CONNECTIVITÉ

• 220 V / USB de charge type A 
• Câblage par l’intérieur.

DÉTECTEUR DE PRÉSENCE
• Le système d’éclairage et d’extraction 

d’air reste actif 8 minutes après la 
sortie de l’utilisateur. 

ACOUSTIQUE  
• Certifi cat acoustique de  34 dB

MATÉRIAUX  
• Profi lés en aluminium. Les profi lés 

intérieurs sont revêtus de bois naturel 
de chêne vernis.

• Porte encadrée à 1 verre 5 + 5 feuilleté 
acoustique.

• Verres de sécurité.
• Sol avec moquette antibactérienne.
• Patins niveleurs et roulettes qui 

permettent un changement facile et 
rapide d’emplacement de la cabine.

• Table en porte-à-faux avec dessus HPL 
et chant en chêne.

VENTILATION SYSTEM
• Extraction capacity of 84 m3/h.
• The air is renewed 40 times per hour.
• The DIN 1946 standard sets a 

minimum of 5-10 times an hour.
• Noise level: 29 dB. 
• Air enters the phonebooth through an 

acoustically insulated circuit.
LIGHTING SYSTEM

• Colour temperature: 6500K white light
• Luminous effi  ciency per metre: 3100 

lm/m
CONNECTIVITY

• 220 V / USB-A charging socket 
• Internal wiring.

RESENCE SENSOR
• The lighting and air-extraction systems 

remain on for 8 minutes following 
departure of the user. 

SOUND INSULATION   
• Acoustic certifi cate 34 dB.

MATERIALS   
• Aluminium profi les. The interior 

profi les are clad in varnished natural 
oak wood.

• Framed, acoustic laminated, single-
glazed 5+5 glass door.

• Safety glass.
• Floor with antibacterial carpet.
• Levellers and wheels to change the 

booth location quickly and easily.
• Floating table with HPL top surface 

and oak edging.

PRESTACIONES OPCIONALES
•  Apertura de la puerta izquierda o 

derecha.
• Los paneles pueden ser de vidrio 

de 5+5 con laminado acústico o 
tapizados.

• Taburete oscilante y regulable.

CARACTÉRISTIQUES EN OPTION
• Ouverture de la porte gauche ou droit.
• Les panneaux peuvent être en verre 

5 + 5 à feuilletage acoustique ou 
recouverts de tissu.

• Tabouret basculant et réglable.

OPTIONAL FEATURES
• Left or right opening door.
• The panels can be in 5+5 acoustic 

laminated glass or in fabric.
• Adjustable rocking stool.
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CONFIGURACIONES
CONFIGURATIONS · CONFIGURATIONS

CERTIFICADOS Y NORMATIVAS
CERTIFICATES AND STANDARDS · CERTIFICATS ET RÉGLEMENTATIONS

• La puerta siempre es enmarcada de 
1 vidrio 5+5 con laminado acústico.

• El resto de paneles pueden ser de 
vidrio o tapizados.

• La mesa siempre va colocada en 
panel tapizado.

• La apertura de la puerta puede ser 
hacia la izquierda o derecha.

• The door is always framed, acoustic 
laminated, single-glazed 5+5 glass.

• The remaining panels can be glass 
or with a fabric fi nish.

• The table is always fi tted on a 
fabric panel.

• The door can open to the left or the 
right.

• La porte est toujours encadrée avec 
1 vitrage 5 + 5 à feuillage acoustique.

• Le reste des panneaux peuvent être 
en verre ou recouverts de tissu.

• La table est toujours posée sur 
panneau recouvert de tissu.

• L’ouverture de la porte peut se faire 
à droite ou à gauche.

Acústica · Sound insulation · Acoustique

Fuego · Fire · Feu

Aislamiento 
acústico al ruido 
aéreo: 34 dB según 
norma UNE-EN ISO 
10140-2:2011

Airborne sound 
insulation: 34 dB per 
UNE-EN ISO 10140-
2:2011

Isolation acoustique 
au bruit aérien : 34 
dB selon norme 
UNE-EN ISO 10140-
2:2011

1 panel ciego
1 blind panel
1 panneau plein

2 paneles ciegos
2 blind panels
2 panneaux pleins

3 paneles ciegos
3 blind panels
3 panneaux pleins

Absorción interior 
clase C con α(w) 
= 0.6 según 
norma UNE EN 
ISO 354:2004 
(Geopanel).

Interior Sound 
Absorption Class 
C with αw = 0.6 
as per UNE EN 
ISO 354: 2004 
(Geopanel).

Absorption 
intérieure classe 
C avec α(w) = 0,6 
selon norme UNE 
EN ISO 354:2004 
(Geopanel).

Todos los elementos que componen la 
sala Eva están certifi cados como B-s1-d0 
contra la reacción de fuego según la 
norma EN 13501-1 + A1:2013.

All the elements which make up the EVA 
pod are certifi ed as B-s1-d0 for reaction to 
fi re according to EN 13501-1 + A1:2013.

Tous les éléments qui composent la 
salle EVA sont certifi és B-s1-d0 contre la 
réaction au feu selon la norme EN 13501-1 
+ A1:2013.

Frecuencia · Frequency · La fréquence (Hz)

R
W
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Diferencia de niveles medida in situ 140-4
Levels diff erence measured in situ 140-4
Diff érence de niveau mesurée in situ 140-4

Indice global ponderado RW=34 dB
Weighted sound reduction index, Rw = 34 dB
Taux global pondéré RW=34 dB
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Ofrecemos una amplia selección de tejidos y otros 
materiales que se puede adaptar a nuestro mobiliario. 
Con los materiales y tonos adecuados, puede crear un 
ambiente de trabajo en armonía y calidez; un entorno 
con áreas para el trabajo silencioso y concentrado, así 
como para la relajación y reuniones espontáneas. 

Moderna y atemporal, la cabina EVA está diseñada 
para respaldar el trabajo basado en las actividades de 
los usuarios y para mantener una estética visual atrac-
tiva en su espacio de trabajo.

RERE

CVCV

A5A5

CGCG

0606

0202

RBRB

V5V5

GN

VBVB VLVLAVAV

VGVG

GDGDGCGC

NENE

BCBC BABA

Toda la estructura interior tiene un acabado Roble laminado barnizado.
The entire interior structure has a varnished Oak veneer fi nish.
Toute la structure intérieure a une fi nition chêne stratifi é vernis.

We off er a wide selection of 
fabrics and other materials 
that can be adapted to our 
furniture. With the right mate-
rials and colours, you can crea-
te a harmonious, warm wor-
kspace; an environment with 
areas for quiet work requiring 
concentration, and others for 
relaxation and spontaneous 
meetings. 

Modern and timeless, the EVA 
phonebooth is designed to 
support work based on the 
activities of the users and 
maintain an attractive visual 
aesthetic in your workplace.

Nous proposons un large 
choix de tissus et d’autres 
matériaux qui peut s’adapter 
à notre mobilier. Avec les ma-
tériaux et les tons appropriés, 
vous pouvez créer une am-
biance de travail harmonieuse 
et chaleureuse ; un environne-
ment avec des zones pour le 
travail silencieux et concentré, 
ainsi que pour la détente et les 
réunions spontanées. 

Moderne et atemporelle, la 
cabine EVA est conçue pour 
épauler le travail basé sur les 
activités des utilisateurs et 
pour maintenir une esthétique 
visuelle attrayante dans leur 
espace de travail.

ACABADOS
FINISHES · FINITIONS

PERFILERÍA EXTERIOR Y CARA EXTERIOR DE PANELES CIEGOS
EXTERIOR PROFILING AND OUTER FACE OF BLIND PANELS · STRUCTURE EXTÉRIEURE ET FACE EXTÉRIEURE DE PANNEAUX PLEINS

PERFILERÍA INTERIOR
INTERIOR PROFILING · STRUCTURE INTÉRIEURE
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HPL · HPL · HPL
HPL ANTIHUELLA
ANTI-FINGERPRINT HPL · HPL ANTI-EMPREINTES

BA -  Blanco
White
Blanc

BA BA
El canto de la mesa siempre será en acabado Roble laminado barnizado.
The edge of the table is always fi nished in varnished oak veneer.
Le chant de la table sera toujours en fi nition chêne stratifi é vernis.

GS20GS20

GM10GM10

GS10GS10

GM12GM12

GS12GS12

GM14GM14

GM33GM33 GM36GM36 GM35GM35

GS14GS14

GM16GM16

GS57GS57 GS33GS33 GS36 GS35GS35

GS16GS16

GM41GM41

GS41GS41

GM42GM42

GS42GS42 GS47GS47 GS46GS46 GS69GS69 GS61GS61 GS56GS56

GM47GM47 GM46GM46 GM69GM69 GS61GS61 GM56GM56 GM57GM57

GS 
Colección · Collection · Collection
Gabriel. Step

GM 
Colección · Collection · Collection
Gabriel. Step melange

MOSS 
Colección · Collection · Collection
Crevin. Moss

NE

CM60CM60CM65CM65 CM50CM50CM71CM71 CM11CM11CM74CM74

CM65CM45CM45

CM80CM80 CM12CM12CM46CM46CM32CM32 CM35CM35CM38CM38

MESA
TABLE · TABLE

TAPICERÍA. PAREDES INTERIORES
FABRIC. INTERIOR WALLS · TISSU. PAROIS INTÉRIEURES
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¿TIENES UN PROYECTO EN MENTE?
DO YOU HAVE A PROJECT IN MIND? · VOUS AVEZ UN PROJET EN TÊTE ? 

EVA PHONEBOOTH, 
LA PRIMERA DE UNA GRAN FAMILIA
La apuesta continua por la innovación e in-
vestigación es uno de los puntos fuertes 
de Dynamobel. Siempre atentos a los cam-
bios en la sociedad y los métodos de tra-
bajo, desarrollamos herramientas que faci-
liten realizar el trabajo diario de la manera 
más efi ciente y saludable posible. 

Centrándonos en las personas, tenemos 
como objetivo crear espacios innovadores 
desde la mirada sosegada que nos dan los 
más de 60 años de experiencia en el sec-
tor y la visión creativa que aportan nuestro 
equipo de profesionales multidisciplinares.

Gracias a ello, te ofrecemos la posibilidad 
de platearnos tu reto para que lo analice-
mos y ofrecerte una solución adaptada a 
cada proyecto. ¿Te dejas sorprender? 

YOUR DREAMS, OUR GOALS.

EVA PHONEBOOTH, 
LA PRIMERA DE UNA GRAN 
FAMILIA
Dynamobel’s commitment to 
innovation and research is one 
of its strengths. Always alert 
to changes in society and 
working methods, we deve-
lop tools to help people work 
every day more effi  ciently and 
in the healthiest way possible. 

Focusing on people, we aim 
to create innovative spaces 
from the calm perspective 
that more than 60 years in the 
industry aff ord and through 
the creative vision of our team 
of multidisciplinary professio-
nals.

As a result, we off er you the 
chance to explain your cha-
llenge to us so we can analyse 
it and off er a customised solu-
tion for each project. Ready to 
be surprised? 

YOUR DREAMS, 
OUR GOALS.

EVA PHONEBOOTH, 
LA PREMIÈRE D’UNE GRANDE 
FAMILLE 
Le pari continu sur l’innova-
tion et la recherche et l’un des 
points forts de Dynamobel. 
Toujours attentifs aux chan-
gements dans la sociétés et 
aux méthodes de travail, nous 
développons des outils qui 
permettent de réaliser le tra-
vail quotidien d’une manière la 
plus effi  cace et saine possible. 

En portant notre attention 
sur les personnes, nous avons 
pour objectif de créer des es-
paces innovateurs depuis le 
regard apaisé que nous don-
nent les 60 années d’expérien-
ce dans le secteur et la vision 
créative qu’apportent nos pro-
fessionnels multidisciplinaires.

Grâce à cela, nous vous 
off rons la possibilité de nous 
faire part de votre défi  afi n que 
nous analysions et que nous 
vous proposions une solution 
adaptée à chaque projet. Lais-
sez-nous vous surprendre ! 

YOUR DREAMS, 
OUR GOALS.



Arquitectura dentro de la arquitectura
Architecture within architecture

Architecture au sein de l’architecture 21  

DEVELOPMENT
Dynamobel has a team of 
professionals to work on your 
project from initial ideation 
right through to delivery. Ar-
chitects, interior designers, 
product engineers, an R&D 
team and specialists in Occu-
pational Risk Prevention are 
just some of those involved in 
project development.

MANUFACTURING
At our facilities, we have 
everything needed for full in-
ternal manufacturing proces-
ses, allowing us to off er agile, 
customer-oriented responses.

QUALITY
We work with both major pro-
duction runs and tailormade 
projects. All under strict quali-
ty control and with internatio-
nal certifi cation.

DÉVELOPPEMENT
Dynamobel possède une 
équipe de professionnels qui 
travaillent sur le projet de sa 
conceptualisation à sa livrai-
son. Les architectes, décora-
teurs d’intérieur, concepteurs 
de produits, équipe RDI et 
spécialistes en prévention des 
risques professionnels sont 
quelques-uns des partici-
pants au développement des 
projets.

FABRICATION
Nos installations possèdent 
tout un processus de fabri-
cation interne qui permet de 
répondre rapidement dans le 
sens du client.

QUALITÉ
Nous produisons de grandes 
séries de produits, ainsi que 
des projets sur mesure. Le 
tout sous un rigoureux con-
trôle de qualité et avec des 
certifi cats internationaux.

DESARROLLO
Dynamobel cuenta con un equipo de pro-
fesionales que trabajan el proyecto desde 
su conceptualización hasta la entrega del 
mismo. Arquitectos, interiorista, diseñado-
res, ingenieros de producto, equipo I+D+i 
y especialistas en Prevención de Riesgos 
Laborales son algunos de los participantes 
en el desarrollo de los proyectos.

FABRICACIÓN
Nuestras instalaciones cuentan con todo 
un proceso de fabricación interno que per-
mite dar respuestas ágiles y orientadas al 
cliente.

CALIDAD
Producimos grandes series de productos, 
así como proyectos a medida. Todo bajo un 
riguroso control de calidad y con certifi ca-
ciones internacionales.
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ISO 14001
En 2007 implementamos el sistema 
internacional de gestión ambiental ISO 
14001, y desde estonces trabajamos 
intensamente para reducir el impacto 
medioambiental de nuestros productos, 
buscando la mejora continua en cada 
proceso y en cada producto.

ISO 14001
In 2007, we implemented the International 
Environmental Management System ISO 
14001 and are actively engaged in reducing 
the environmental impact of our products 
and the pursuit of continuous improvement.

ISO 14001
Nous avons mis en place le système 
international de gestion environnementale 
ISO 14001 en 2007. Nous œuvrons depuis 
lors sans relâche pour réduire l’impact 
environnemental de nos produits, en quête 
d’amélioration permanente dans chaque 
processus et pour chaque produit.

Certifi cación PEFC
La certifi cación PEFC (Programa de 
Aprobación y Certifi cación Forestal) 
demuestra que Dynamobel puede 
garantizar el suministro de madera 
procedente de bosques gestionados para 
una explotación controlada y sostenible, 
evitando de esta forma la deforestación 
incontrolada y la tala ilegal.

PEFC certifi cation
Dynamobel can guarantee the supply of 
wood from forests managed for controlled 
exploitation and sustainable, thus avoiding 
uncontrolled deforestation and logging 
illegal.

Certifi cation PEFC
La certifi cation PEFC (Programme 
de reconnaissance des certifi cations 
forestières) montre que Dynamobel peut 
garantir la fourniture de bois en provenance 
de forêts gérées pour une exploitation 
contrôlée et durable, évitant ainsi la 
déforestation incontrôlée et l’abattage 
illégal.

Certifi cación FSC
La obtención del certifi cado de cadena de 
custodia FSC garantiza que, en Dynamobel, 
cumplimos los estrictos requisitos necesarios 
para distribuir productos certifi cados que 
garanticen su origen en bosques gestionados 
para obtener madera sostenible, desde el 
punto de vista medioambiental, económico 
y social.

FSC certifi cation
Obtaining the certifi cate of FSC chain of 
custody ensures that in Dynamobel, we 
adhere to strict requirements for distributing 
certifi ed products to ensure originated in 
forests managed for sustainable timber.

Certifi cation FSC
L’obtention de la certifi cation FSC du Conseil 
pour la gestion durable des forêts garantit 
que chez Dynamobel, nous respectons les 
strictes exigences nécessaires à la distribution 
de produits certifi és, qui garantissent 
leur provenance de forêts gérées pour 
obtenir un bois durable, d’un point de vue 
environnemental, économique et social.

Certifi cación TECNALIA
Es un certifi cado que identifi ca en el mercado 
aquellos productos que van más allá de la 
normativa de obligado cumplimiento, y 
presentan una calidad superior alineada con 
las tendencias internacionales y con una 
visión moderna de la estrategia empresarial 
ligada al desarrollo sostenible y a un 
crecimiento equilibrado.

TECNALIA certifi cation
The Tecnalia Integrated Certifi cate identifi es 
products on the market which go beyond 
mandatory regulations, are of superior 
quality, in line with international trends, and 
apply a modern take on business strategy 
based on sustainable development and 
balanced growth.

Certifi cation TECNALIA
C’est un certifi cat qui identifi e sur le 
marché les produits qui vont au-delà de la 
réglementation obligatoire et qui présentent 
une qualité supérieure alignée sur les 
tendances internationales et une vision 
moderne de la stratégie commerciale liée au 
développement durable et à la croissance 
équilibrée.

Certifi cación LEVEL
Se basa en un sistema de puntuación 
de sostenibilidad de tres niveles. Los 
productos, los centros de producción y 
los valores de la empresa se evalúan en 
relación con las cuatro áreas de impacto en 
esos tres niveles. Somos la primera empresa 
española en conseguirlo y una de las 5 
empresas europeas que lo ha obtenido. 

LEVEL certifi cation
LEVEL is based on a three-tier sustainability 
scoring system. A company’s products, 
manufacturing facilities and values are 
evaluated in each of the four areas of impact 
the standard identifi es according to one of 
these three levels. We are the fi rst Spanish 
company and one of the only 5 European 
companies to be certifi ed.

Certifi cat LEVEL
Il se base sur un système de points de 
durabilité à trois niveaux. Les produits, les 
centres de production et les valeurs de 
l’entreprise sont évalués par rapport aux 
quatre zones d’impact à ces trois niveaux. 
Nous sommes la première espagnole 
à l’obtenir et l’une des 5 entreprises 
européennes à l’avoir obtenu.

Certifi cación CRADLE2CRADLE
Cradle to Cradle Certifi ed™ es una medida 
reconocida mundialmente de productos más 
seguros y sostenibles fabricados en base 
a la economía circular. Los diseñadores de 
productos, los fabricantes y las marcas de 
todo el mundo confían en el Estándar de 
Producto Certifi cado Cradle to Cradle como 
un camino transformador para diseñar y 
fabricar productos con un impacto positivo 
en las personas y el planeta.

CRADLE2CRADLE certifi cation
Cradle to Cradle Certifi ed™ is a globally 
recognised measure of safer, more sustainable 
products made for the circular economy. 
Product designers, manufacturers and brands 
around the world rely on the Cradle to Cradle 
Certifi ed Product Standard as a transformative 
pathway for designing and making products 
with a positive impact on people and planet.

Certifi cat CRADLE2CRADLE
Cradle to Cradle Certifi ed™ est une mesure 
reconnue à l’échelle mondiale de produits les 
plus sûrs et durables fabriqués sur la base 
de l’économie circulaire. Les concepteurs de 
produits, les fabricants et les marques du 
monde entier font confi ance au standard de 
produit certifi é Cradle to Cradle comme un 
chemin transformateur pour concevoir et 
fabriquer des produits avec un impact positif 
sur les personnes et la planète.

CERTIFICADOS DE LA EMPRESA
COMPANY’S CERTIFICATIONS · CERTIFICATIONS D’ENTREPRISE
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SOBRE NOSOTROS
ABOUT US · NOUS CONNAÎTRE
Dynamobel es una empresa europea de más de 60 
años fabricando muebles innovadores para espacios 
de trabajo. 

Dynamobel is a European com-
pany with more than 60 years’ 
experience making innovative 
furniture for workspaces. 

Dynamobel est une entreprise 
européenne depuis plus de 60 
ans d‘expérience dans la fab-
rication de meubles innovants 
pour les espaces de travail.

SOMOS EL MEJOR ALIADO PARA LOS PROFESIONALES DE 
NUESTRA INDUSTRIA
Estudios de Arquitectura, consultoras de espacios de trabajo, 
expertos en Interiorismo y Decoración, distribuidores de muebles 
y empresas que buscan potenciar sus lugares de trabajo como 
ofi cinas.

WE ARE THE BEST PARTNER FOR PROFESSIONALS IN THE 
INDUSTRY
Architecture studios, workplace consultants, interior designers 
and decorators, furniture retailers and fi rms seeking to enhance 
their offi  ce spaces.

NOUS SOMMES LE MEILLEUR ALLIÉ POUR LES PROFESSIONNELS 
DE NOTRE INDUSTRIE. 
Des études d'architecture, des cabinets-conseils d'espaces de 
travail, des experts en architecture d'intérieur et décoration, 
des distributeurs de meubles et des entreprises qui cherchent à 
renforcer leurs lieux de travail en tant que bureaux

INNOVACIÓN 
Seguimos las novedades y actualidad del sector para ofrecer a 
nuestros clientes las últimas tendencias en muebles para espacios 
de trabajo. Escuchamos al sector, lo fabricamos y lo ofrecemos. 
Un proceso de fabricación, en el que contamos con la aportación 
creativa de reconocidos diseñadores así como el equipo de 
investigación de Dynamobel, entre otros departamentos, y con el 
que logramos estar en la cresta de la ola de la Innovación. 

INNOVATION
We follow all the news and developments in the industry so we 
can off er our customers the latest trends in workspace furniture. 
We listen to what the industry is doing, manufacture it and 
make it available. Our manufacturing process involves creative 
contributions from renowned designers and the Dynamobel 
research team, together with other departments, to keep us on the 
crest of the wave in terms of innovation. 

INNOVATION
Nous suivons les nouveautés et l'actualité du secteur pour off rir à 
nos clients les dernières tendances en meubles pour espaces de 
travail. Nous écoutons le secteur, nous le fabriquons et le proposons. 
Un processus de fabrication, pour lequel nous recevons l'apport 
créatif de designers renommés ainsi que de l'équipe de recherche 
de Dynamobel, entre autres départements, et grâce auquel nous 
sommes parvenus à être sur la crête de la vague de l'innovation. 

SOLUCIONES INTEGRALES Y CALIDAD EUROPEA
Nuestros productos fusionan dos piezas clave, estética (diseño) y 
funcionalidad, que son hoy garantía de calidad. Además, gracias a 
las diferentes fi liales de Dynamobel y nuestra estructura comercial 
por el mundo, tenemos una visión internacional de la industria. 
Somos así un equipo de más de 500 personas trabajando desde 10 
países, siendo España el país en el que nació la empresa.

COMPREHENSIVE SOLUTIONS AND EUROPEAN QUALITY. 
Our products combine two key factors, aesthetics (design) and 
functionality, now a guarantee of the quality we off er. And thanks 
to Dynamobel’s various subsidiaries and our worldwide commercial 
structure, we have an international vision of the industry. This 
means that while Spain is where the company came into being, we 
now rely on a team of over 500 people working from 10 diff erent 
countries.

SOLUTIONS COMPLÈTES ET QUALITÉ EUROPÉENNE
Nos produits fusionnent deux pièces clés, l'esthétique (design) et 
la fonctionnalité, qui permettent aujourd'hui de garantir la qualité. 
Par ailleurs, grâce aux diff érentes fi liales de Dynamobel et à notre 
structure commerciale dans le monde, nous avons une vision 
internationale de l'industrie. Nous sommes ici une équipe de plus 
de 500 personnes qui travaillent de 10 pays, l'Espagne étant le pays 
où est née l'entreprise.

MÁS DE 80.000 METROS CUADRADOS DE FÁBRICA 
Nuestro equipo de profesionales altamente cualifi cados, de cerca 
de 300 empleados, trabaja en las diferentes áreas de productos y 
departamentos que componen y dan vida a la sede principal de 
Dynamobel en España (Peralta).

MORE THAN 80,000 SQUARE METRES OF FACTORY FLOOR 
SPACE 
Our team of almost 300 highly qualifi ed professionals work in the 
diff erent product areas and departments which make up and bring 
life to Dynamobel’s headquarters in Peralta, Spain.

PLUS DE 80 000 MÈTRES CARRÉS D'USINE
Notre équipe de professionnels hautement qualifi és, de près de 
300 employés, travaille dans les diff érentes catégories de produits 
et départements qui composent et donnent vie au siège principal 
de Dynamobel en Espagne (Peralta).



Dynamobel S.A.

CENTRAL INBOX, SPAIN
Ctra. Madrid km 24
31350 Peralta
Navarra, Spain
T +34 948 750 000
F +34 948 750 750
info@dynamobel.com

CENTRAL BOX, SPAIN
Ctra. de Guipúzcoa km 7,5
Apdo. 1074 31080 Pamplona
Navarra, Spain
T +34 948 303 171
F +34 948 302 581
info@dynamobel.com

www.dynamobel.com

Nos salimos de la estructura rígida de muchas
empresas del sector en el que se imponen 
soluciones estándar sin cuestionarse las limita-
ciones que éstas imponen en las buenas ideas.
 Nuestro propósito es ir más allá, un paso
por delante, porque creemos que las buenas
ideas merecen más que una solución masiva.
 Trabajamos por entender a los creadores
y explorar formas de resolver sus obras, que
ofrezcan un adecuado equilibrio entre persona-
lización e industrialización. Las buenas ideas no
comprometen forma ni función. Defenderemos
esto ante todo.

We are breaking out of the rigid structure
through which many companies in the sector
impose standard solutions without questioning
the constraints these place on good ideas.
 Our aim is to venture beyond, stay one step
ahead, because we believe that good ideas
deserve more than a simple, all-embracing
solution.
 We work to understand designers and
look into ways of solving their work, providing
a suitable balance between customisation
and industrialisation. Good ideas do not
compromise form or function. We will defend
that come what may.

Nous sommes sortis de la structure rigide de
nombreuses entreprises du secteur dans lequel
s’imposent des solutions standard sans qu’on
se pose la question des limitations que celles-ci
imposent aux bonnes idées.
 Nous voulons aller plus loin, parce que nous
croyons que les bonnes idées méritent autre
chose qu’une solution massive.
 Nous travaillons pour comprendre les 
créateurs et explorer des façons de résoudre 
leurs oeuvres, qui off rent un équilibre approprié 
entre personnalisation et industrialisation.
Les bonnes idées n’engagent ni forme ni fonc-
tion. C’est ce que nous défendons avant tout.


